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Literature in Flux: z ladjo po Donavi
od Bolgarije do Avstrije, drugi del

NATASA KRAMBERGER

Vladan Matijevi¢, srbski pisatelj,
gleda Donavo in rete, da ga spomi-
nja na Ohridsko jezero. Sirnavoda
nikamor ne tete, ampak se zgolj
“kravZla” in “plivka” tu in tam leno
pljuskne, to¢no tako kot na Ohridu.

Vladan je pravi pisatelj, zelo malo
govori, veliko meditira in ogromno
pife. Ne razume anglesko in tako

v vsej Sirni “kulturni luki Cetate”

v Romuniji, kjer smo obstaliza

en teden, ker je Donava prenizka,
da bi lahko po njej pluliz ladjo, v
vsem Sirnem kulturnem centru ob
reki nima Vladan en teden nikogar,
s komer bi se lahko pogovarjal.

Nikogar razen mene, ja, ki sem ven-
darle Slovenka in govorim srbski
jezik - mojo lastno in unikatno
verzijo, trdo in oglato, prili¢no $to-
rasto verzijo z veliko izmisljenimi
izrazi, da Vladan v¢asih grunta in
grunta, potem pa se zare#i in refe:
“Milo moje, ta beseda od mene zah-
teva preve imaginacije.” Potem

se nama zgodi, da po deset minut
isteva pravo besedo, da bi “prila
skupaj", da bi bila ziher, da govori-
va 0 eni in isti stvari, kot takrat na
veterji, ko smo na kroZnik dobili
puranove testise (), jaja od purana,
tetem, hehe, purana?, refe Vladan,
pa §ta je to?, in potem: pa dobro, ne-
kak&en ptit, “ali kakva so to jaja"?

Z Vladanom torej sediva pod
dvema ogromnima lipama na

obreZju in gledava Donavo, ki
njega spominja na jezero, mene

na morski zaliv. Res nikamor ne
tede, ta reka, v mirni veterni sapici
lahno poplesuje in postaja vedno
bolj oranZna in roZnata, vijolitna
kot sonéni zahod. Tukaj Ze dolgo
niso imeli pravega motnega vetra
in Ze dolgo ni bilo na nebu nobe-
nih oblakov, zato sonéni zahodi, ki
se v teh vederih odigrajo nad reko,
niso ni¢ kaj spektakularni ali diviji.
Mirno, neZno, pastelno marelié-
no se sonce vsak vefer povezne na
¢rone topole pri horizontu, mirno,
ne#no, pastelno roZnato tudi reka
spremeni barvo, mirno, neZno

in pastelno vijolitno na bitja ob
Donavi pade noé.

Cudeti: pesnik veleposestnik
Kulturna luka Cetate je ogromna
zasebna naselbina pri Donavi, nek-
danje pristani%¢e za tovorne ladje
z2itom. Clovek pri tem posestvu
nikoli ne ve, pri katerem repu bi
zatel pripovedovati zgodbo. Nikoli
neve, ali je bolje najprej poveda-
ti zgodbo o lastniku, ali zgodbo o
posestvu, ali pa je nemara najbolje
zateti z zgodbo o tudeu, ki se je
leta 1939 zgodil v vasici Maglavit?
Cetate je torej pristaniste, ki jev

p dni blizini zelo majhneg
mesta Calafat. Beseda “calafat” v
starem genovskem jeziku pomeni
“krpati ladje®, iz tesar zgodovinarji
sklepajo, da so v tem mestu 2e stari
pomoritaki iz Genove krpali svoje
ladje, ko so bili na dolgih poteh do
Crnega morja. Mesto Calafat je bilo
zaradi svoje lege zmeraj neverje-
tno stitide kultur, e bolj pa
prizoriste neskonénih
bojev in vojaskih spo-
padov, recimo med

velikimi vojvodami in tatarskimi
hordami ali otomanskimi vojsta-
ki, spopadov med Turki in Avstrijci
v 18. stoletju, med Rusi in Turki v
zatetku 19. stoletja, %2 posebej pa
je Calafat pomemben za romunsko
neodvisnost, saj so prav od tukaj
sproZili prve topovske strele, ki so
po bojih v letih 1877 in 1878 na-
znanili romunsko neodvisnost od
Otomanskega imperija.

Od tistih tasov naprej je Calafat
postalo trgovsko mesto, gospodar-
sko pristanite in center trgovanja
z Zitom. Romuni so tukaj trgovali

z vsemi zahodnimi drZavami in v
Calafatu so imele svoja predstav-
nistva prav vse zahodne velesile,
ki so se Zelele oskrbeti z Zitom s
Sirnih romunskih polj, tukaj so bili
AngleZi, Francozi, Nemci, ki so tr-
govaliz vzhodom, tukaj so bile nji-
hove fletne Zene in razvajeni otroci
z guvernantami. Danes, ko gres pe$
tez mesto in od vseh protelij pada
omet, pokajo fasade in se rusijo
zidovi, teZko verjame$, da je tukaj
nekoé stal mini Babilon, da so se
kadile debele cigare in so po ulicah
hodili napokani Zelodci, nabasani
s pivom in pifkami. Kajti po drugi
svetovni vojni je v te kraje prifla
Rusija in Calafat je prekinil vsakr-
no trgovanje z zahodom. Smerni-
ce in smeri so se spremenile, mesto
pa obuboZalo.

Skupaj z mestom so obuboZala tudi
vsa pristani$¢a in luke, med njimi

luka Cetate s svojimi bogatimi ad-
ministrativnimi zgradbami, teh-
tnicami #ita in hificami za lutke
delavce. Vse je popokalo, razpa-
dlo, zgradbe sta prerasli trepetlika
in akacija, vzdelanih zgradbah so
obéasno $e imele sedeZ nekakine
lokalne oblasti ali zatasni predse-
dniki, po letu 1989 pa je bilo celo-
tno obmotje preputteno plevelu.

Sredi devetdesetih se je tukaj
mimo na trajektu tez reko peljal
Mircea Dinescu, romunski pesnik,
urednik, satirik in kuhar. § trajekta
je narefnem bregu zagledal znak
“Cetate”, zraven pa eno ogromno
rufevino pod koSatimi drevesi.
Kapitana trajekta je vpraal, kaj je
ta kraj in zakaj je tako zapusten.
Kapitan mu je povedal zgodbo o
obuboZanem mestu Calafatin o
njegovih opustenih pristanis¢ih.
Dva meseca kasneje je pesnik, ure-
dnik, satirik in kuhar Mircea Di-
nrscu na lokalni draZbi za piskav
denar kupil celotno luko Cetate

in postal veleposestnik. Prodal je
vse svoje avtorske pravice, deleZe

pri privatni televiziji, svoj satiri¢-
ni £asopis in kuharske oddaje in
denar vloZil v obnovo najvetje ad-
ministrativne zgradbe na pose-
stvu. Potasi, a zanesljivo je zrasla
“kulturna luka Cetate®, kulturni
center, literarna rezidenca, film-
ski festival, festival romske glasbe,
turistitna destinacija z lastnimi
vinogradi in vinom, sedemdeset
prenotisé, dvajset redno zaposle-
nih kuharic, sobaric, oskrbnikov,
vinarjev, trije ribniki za ribolov,
sadovnjaki za Zganje, panji za med,
pakniki za mleko, gostujodi pisatelji
v projektu Literature in Flux ..

Cude#i: nemi bodo govorili
Mircea Dinescu je eden najbolj ne-
navadnih pesnikov, kar jih hodi

po Romuniji. Pravzaprav je eden
najvetjih nenavadneZev ne glede
na profesuro, ¢okato nizko telo

rad obla¢i v hlate na érto in frne
lajbite z zlatimi gumbi, lase na
okrogli glavi ima skoraj pobrite in
govori izkljutno romunsko. Kadar
pat govori, to potne zelo redko. V
mojem osemdnevnem bivanju v
kulturni luki Cetate sva

se srefala Stirikrat, a niti
enkrat ga nisem videla
govoriti. Prvié in drugi¢
- sploh nisem vedela, kdo je,
nikomur se ni predstavil, z
| nikomer rokoval, en veder
| je preprosto pri%el in na
mizo prinesel dva rjavoza-
petena desetkilska krapa
na gigantskem srebrnem
pladnju. Potem se je pri-
klonil in izginil, njegova
Zena Mafa pa jerekla, da
je po srcu odljuden, po
dusi pa cigan, neulovljiv




